
HASZNÁLATI UTASÍTÁS



A HELY ELŐKÉSZÍTÉSE

Javaslat::építsen fa
vagy cement alapot alapként

N ivelezla surface du sol Ebnen Sie die Bodenoberfläche
A  t a l a j  f e l s z í n é t  e g y e n g e s s e

választási lehetőség választási lehetőség
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AJTÓRÉSZEK



• Use a powerful electric screwdriver. The screw should drill itself to a metal pro
• Utilisez un tournevis électrique puissant. La vis doit percer elle-même une tablette de métal.
• Use un destornillador eléctrico potente. El propio tornillo debería perforar el contorno de metal.
• Verwenden Sie bitte einen leistungsstarken, elektrischen Schraubenzieher. Die

Schraube soll sich in das Metallpro l hineinschrauben, ohne vorzubohren.
• Gebruik een krachtige electrische schroevendraaier. De schroef moet zichzelf in een metalen pro el boren.
• Usare un cacciavite elettrico con buona potenza. La vite si letterà automaticamente nel pro lo metallico.
• Használjon erős elektromos csavarhúzót. A csavart fém kontúrba kell csavarni.

ÖNFÚRÓ CSAVAR

csomagolás tartalmazhat további kis alkatrészeket , amelyek pótalkatraszként használhatók.

MEGJEGYZÉS: A gyártási különbségek miatt a szerelvény tényleges mérete kissé eltérhet a megadott mérettől.



PADLÓSZERELÉS

padló gyűrődésének lefelé kell néznie

ELÜLSŐ

Ezzel az oldalával felfelé

Ezzel az oldalával felfelé

fel



Fordítsa meg a padlópanelt

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe



Fordítsa meg a padlópanelt



• Use spatula (par t “SPA” ) for  easier  inser tion of panel into profile.
• Util isez la spatule (par tie “SPA” ) pour  une meil leure inser tion du panneau dans le profil .
• Util ice una espátula (pieza “SPA” ) para una mejor  inserción del panel en el per fil .
• Benutzen Sie den Spachtel (Bezeichnung „SPA“ ), um die Platten leichter  in die Nut einführen zu können.
• Gebruik spatel (onderdeel SPA) voor  het gemakkelijk invoeren van het paneel in het profiel .
• Util izzare la spatola (par te SPA) per  inser ire il  pannello più facilmente nel profilo.
• Használjon spatulát („SPA” darab), hogy megkönnyítse a panel beillesztését a profilba.

C3C

MUREN | FALRA SZERELÉS
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• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans la découpe
• Coloque completamente el panel dentro del perfil
• Passen Sie das Panel genau und akkurat in das Profi l ein
• Plaats het paneel volledig in het profiel
• Inserire correttamente il pannello all’interno delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a kontúr belsejébe
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• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe

H1S M3S (x2)

168 cm / 66.1''
M3S (x2)

179 cm / 70.5''
H1S (x2)

H1S
M3S

H1S M3S H1S M3S

H1S M3S
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MPFSL

MPFSR

MPFSL (x1)
12 mm / 0.47”

MPFSR (x1) 12 mm / 0.47”

MPFSL



C2C

(x10)
26 mm / 1"

194 cm / 76.4”
C2
C

(x1)

(x1)



• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe

194 cm / 76.4’’
(x1)

192 cm / 75.5”
(x1)

20 (x1)



21 (x1)

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe

C2C

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe

22 194 cm / 76.4”
C2
C

(x1)
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24

• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe

(x10)
26 mm / 1"

12 mm / 0.47”
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s26b

s26b x

(x36)
26 mm / 1"

E TOIT
IO DEL TETTO TETŐSZERELÉS

26 (x1)





• Fully fit the panel inside the profile
• Fixez entièrement le panneau dans

la découpe
• Coloque completamente el panel

dentro del perfi l
• Passen Sie das Panel genau und

akkurat in das Profil ein
• Plaats het paneel volledig in het

profiel
• Inserire correttamente il pannello

all’inter no delle guide
• Illessze be teljesen a panelt a

kontúr belsejébe



• Turn over the roof panel
• Retourner le panneau supérieur
• Dele la vuelta al panel del techo
• Platte für das Dach umklappen
• Draai het dakpaneel om
• Capovolgi il pannello del tetto
• Helyezze vissza a tetőpanelt



• Ensure roof is set fully down; use spatula as shown in the figure
• Assurez-vous que le toit est bien entièrement posé ;

utilisez la spatule comme le montre la figure
• Asegúrese de que el techo esté completamente encajado abajo;

utilice la espátula como lo muestra la figura
• Vergewissern Sie sich, dass das Dach vollständig aufgesetzt ist

Benutzen Sie den Spachtel wie in der Zeichnung dargestellt
• Verzeker u ervan dat het dak volledig naar beneden is;

Gebruik het spatelwerktuig zoals getoond op de afbeelding
• Assicurati che il tetto sia completamente inserito fino in fondo.

Usa la spatola come mostrato in Figura
• Győződjön meg arról, hogy a tető teljesen be van állítva;

Használja az spatulát az ábra szerint



• Screw on the mark line
• Vissez sur la ligne dessinée
• Atornillar en la línea de la marca
• Auf der Markierungslinie festschrauben
• Schroef op de markering
• Avvita sulla linea guida
• Csavarja be a Jelölt vonalat

• Align holes in aluminum profiles with slits in door panel
• Aligner les trous des profils en aluminium sur les fentes
du panneau de porte
• Alinee los orificios de los perfiles de aluminio con las
hendiduras del panel de la puerta
• Richten Sie die Bohrungen der Aluminium-Profil e an
den Schlitzen des Türblattes aus
• Lijn gaten in aluminium profielen uit met spleten in
deurpaneel
• Allineare i buchi presenti nei profili di alluminio con le
fessurepresenti sul pannello della porta
• Igazítsa az alumínium profilok furatait az ajtópanel
réseihez

rewf

rewf

lewf

lewf

lewf rewf



uwf lwf
Self drill screw

Self drill screw



AJTÓSZERELÉS



• Align edge of aluminum profile with edge of door panel
• Alignez le bord du profil en aluminium avec le bord du panneau de porte
• Alinee el borde del perfil de aluminio con el borde del panel de la puerta
• Die Kante des Aluminiumprofils an der Kante des Türblattes ausrichten
• Breng de rand van het aliminium profiel op één lijn met de rand van het deurpaneel
• Allineare il bordo del profilo di alluminio con il bordo del pannello della porta
• Igazítsa az alumínium profil szélét az ajtó panel széléhez

uldf

uldf

uldf



• Turn over the door panel
• Retourner le vantail
• Dele la vuelta al panel de la puerta
• Türplatte umklappen
• Draai het deurpaneel om
• Capovolgi il pannello della porta
• Tegye vissza az ajtótáblát

Self drill screw



s13b

smdp

s13b

• Pre- drilled holes
• Trous pré-percés
• Orificios preperforados
• Vorgebohrte Löcher
• Voorgeboorde gaten
• Fori prestampati
• Előre fúrt l yukak

smdp

smdp



s13bs13b

smdb

• Pre- drilled holes
• Trous pré-percés
• Orificios preperforados
• Vorgebohrte Löcher
• Voorgeboorde gaten
• Fori prestampati
• Előre f úrt lyukak

smdb

| MONTAGE DE LA FENÊTRE | | FENSTERHMONTAG |
| MONTAGGIO DE LA FINESTRA | ABLAK ÖSSZESZERELÉS
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VÁLASZTÁSI LEHETŐSÉG





ÁPOLÁSI ÉS BIZTONSÁGI IRÁNYMUTATÁSOK

1. A kerti ház csak tárolási célokat szolgál. Nem lakhatásra tervezték.
Erősen ajánlott a kerti házat egy mozgatható tárgyhoz rögzíteni, vagy a talajba rögzíteni úgy, hogy lyukat fúrunk a padlójába (az előzőleg
megjelölt helyeken), megfelelő csavarokat helyezünk a padlóba (a csavarokat nem tartalmazza)..
Ne próbáljon szeles vagy hideg napokon felszerelni.
Rendszeresen ellenőrizze a házat, hogy stabil és a helyszín egyenes legyen.

Mindig viseljen védőkesztyűt és védőszemüveget, valamint hosszú ruházatot, amikor összeszereli vagy bármilyen karbantartási műveletet végez a házon.
Kerülje a fűnyíró vagy a mechanikus sarló használatát a ház közelében.

Mossa meg le a házat kerti tömlővel vagy enyhe mosószeres oldattal. Ne használjon kemény kefét vagy súrolószereket, beleértve
zsírtalanítókat vagy olaj- vagy acetonalapú tisztítószereket, mert ezek foltot okozhatnak vagy károsíthatják a terméket.
Ne tároljon forró tárgyakat, például nemrég használt rácsokat, fáklyákat és illékony vegyszereket a házban.
Ne helyezzen nehéz tárgyakat a falakhoz, mert ez torzulást okozhat.
Tartsa a tetőt hó és levelek felhalmozódásától mentesen. A tetőn lévő nagy mennyiségű hó károsíthatja a terméket így nem biztonságos belépni.

14. A szélirány fontos tényező, amelyet figyelembe kell venni a ház helyének meghatározásakor. Csökkentse a szélnek való kitettséget általában
és különösen az oldalsó ajtót. A szélkárok elkerülése érdekében tartsa az ajtókat csukva és zárva, amikor nincs használatban..
Ne maradjon a tetőn.
Konzultáljon a helyi hatóságokkal, hogy megtudja, szükséges-e engedély a ház építéséhez.





A Keter menedéket (a továbbiakban: a termék) manuálisan, kiváló minőségű újrahasznosítható anyagokból, szigorú ellenőrzés és felügyelet mellett gyártották.
Ha bármilyen probléma merül fel a Termékkel kapcsolatban, kérjük, tegye panaszát a Keter ügyfélszolgálatához a weboldalunkon (www.keter.com)

Ez a garancia nem terjed ki a normális kopásból eredő hibákra,
beleértve, de nem kizárólag, a használat során, a színeződésben vagy fakulásban, oxidációban, ésszerűtlen használatban, visszaélésben, elhanyagolásban,
módosításokban, festésben, elmozdulásban, szállításban vagy szállításban okozott súrlódást, karcolást vagy törést. a Termék újrapozícionálása, a „természeti
cselekmények”, beleértve, de nem kizárólag, a jégesőt, bármilyen vihart, áradást és tüzet, valamint ebből következő vagy véletlen károkat.Aaz összeszerelés és
kezelés, amely nem felel meg a termék felhasználói kézikönyvében leírt ajánlásoknak, irányelveknek és korlátozásoknak, valamint kereskedelmi vagy közcélú
felhasználás, érvényteleníti ezt a garanciát.A Keter nem vállal felelősséget a harmadik fél által okozott kárért, vagy a menedékházon belül vagy annak közelében
keletkezett kárért. A vásárlás igazolásának és az igényelt termék meghibásodásának igazolásának bemutatásával, valamint a termék meghibásodásának időben
történő bejelentésével, a Keter saját belátása szerint folytatja a termék hibás alkatrészeinek cseréjét, vagy visszatéríti a vételárral arányos részben, lineárisan, a
garancia időtartama alatt.


